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Vytauto Didþiojo universiteto Kompiuteri-
nës lingvistikos centre kuriamas Lietuviø kal-
bos tekstynas dabar jau perþengë 60 milijonø
þodþiø apimtá (Marcinkevièienë 1997). Ðioje
didþiulëje tekstinëje medþiagoje yra daug ver-
tingos kalbinës informacijos leksikografams,
tekstynø lingvistams ir kitiems lietuviø kal-
ba besidomintiems asmenims. Daugelis su
tekstynu pirmà kartà susidûrusiø þmoniø bûna
sugluminti pavyzdþiø ir galimybiø gausos �
juk vietoj deðimties raðytiniuose ðaltiniuose
per vargus aptiktø vartosenos atvejø teksty-
ne per kelias minutes galima nesunkiai rasti
deðimtis tûkstanèiø. Tai didþiulis kokybinis
ir kiekybinis kalbotyriniø tyrimø ðuolis, ku-
ris verèia tyrëjus keisti tradicinius kalbos ana-
lizës metodus ðiuolaikiðkesniais. Daþnai ne-
þinoma, kà su ðia gausia kalbine medþiaga
daryti, kaip jà apibendrinti, kaip klasifikuo-
ti, kokias padaryti iðvadas. Daugelio tokiø
problemø sprendimui padëtø geresnës þinios
apie kalbinæ programinæ árangà ir jos gali-
mybes. Anot garsaus leksikografo:

Kompiuterinës sistemos ir árankiai, kurie yra
vis labiau prieinami ir mokslininkui ir leksi-
kografui praktikui, ir paprastam vartotojui, at-
skleidþia nesuskaièiuojamas galimybes leksi-
nei informacijai pateikti ir panaudoti (Swane-
poel 1994; èia ir kitur versta  mano. � A. U.).

Akivaizdu, kad tekstynø lingvistikos pa-
þanga yra tiesiogiai susijusi su informatikos
mokslo raida ir su efektyvesniu informatikø
bei lingvistø bendradarbiavimu, � juk norint
geriau aprëpti ir iðanalizuoti didëjantá infor-
macijos kieká reikia naudoti vis paþangesnes
lingvistines kompiuterines priemones.
Ðiame straipsnyje bus mëginama apþvelgti

pagrindines kalbinës programinës árangos rû-
ðis ir jø funkcijas. Keleriø pastarøjø metø
darbo patirtis Kompiuterinës lingvistikos cen-
tre parodë, kad lietuviø kalbos tekstynas daþ-
niausiai buvo naudojamas dviejø rûðiø in-
formacijai gauti � þodþiø daþninëms charak-
teristikoms bei konkordansams, todël straips-

nyje bus detaliau gilinamasi á daþniniø sàra-
ðø generatoriø ir konkordavimo programas.
Straipsnis iliustruojamas pavyzdþiais, gau-

tais dirbant su anglø lingvisto Mike�o Scott�o
1986 m. sukurtu kalbinës programinës áran-
gos paketu �WordSmith Tools�. Jis vykdo
svarbiausias funkcijas, leidþianèias kurti ir
analizuoti þodþiø daþnines charakteristikas
bei konkordansus ir dël to gerai þinomas teks-
tynø lingvistikos specialistams.

KALBINËS PROGRAMINËS
ÁRANGOS RÛÐYS

Dël didelës gausos ir ávairovës iðsamiai ap-
þvelgti visà kalbinæ programinæ árangà (angl.
lingware) bûtø neámanoma, todël ðiame straips-
nyje paminësime tik reikðmingiausias jø rû-
ðis. Ðias programas galima skirstyti pagal ávai-
rius jø bruoþus: atliekamas funkcijas, pritai-
kymo konkreèioms kalboms galimybes, pati-
kimumà, tinkamumà tam tikroms operaci-
nëms sistemoms, naudojamà metodikà, be
to, dar  á komercines ir nemokamas, visiðkai
uþbaigtas ir eksperimentines, statistines ir
paremtas taisyklëmis. Siekdami labiau api-
bendrinti ðià kompiuteriniø priemoniø gau-
sà, bandysime jas sugrupuoti pagal atlieka-
mas funkcijas ir paskirtá.
Konverteriai. Esant didþiulei ávairiø teks-

tiniø kodavimø ir formatø ávairovei, reika-
linga tam tikra áranga, kuri leistø konvertuo-
ti tekstà á norimà formatà. Tai pirmiausia
ávairûs konverteriai, kurie keièia lietuviðkø
raidþiø kodavimus (KBL, Baltic Rim, HTML
ir SGML kodai ir t.t.); kiti konverteriai keièia
failo tipà, pvz., HTML ar SGML failus kon-
vertuoja á tekstinius arba atvirkðèiai. Dauge-
lis tokiø programëliø sukurtos tik vienam
kuriam darbui. Nors jos gali bûti laikomos
nereikðmingomis kaip labai siauros paskir-
ties simboliø keitikliai, vis dëlto tekstynø ling-
vistas, intensyviai dirbantis su elektroniniais
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tekstais, be ðiø programø pagalbos neiðsi-
vers. Be to, tokie konverteriai parodo, su ko-
kia ávairia tekstine medþiaga tenka susidurti
lingvistui.
Daþniniø sàraðø generatoriai. Ðios kom-

piuterinës priemonës skaièiuoja daþnines þo-
dþiø charakteristikas, t.y. generuoja daþni-
nius sàraðus (frequency lists). Tuose sàraðuo-
se nurodomas kiekvienos þodþio formos pa-
sirodymo daþnis tiriamame tekste (þr. 1 len-
telæ). Daþniniai sàraðai gali bûti pateikti abë-
cëline arba daþnio tvarka. Daþniniai sàraðai
suteikia vertingos informacijos apie santyki-
ná þodþiø daþná ir teksto leksemø ávairovæ.
Konkordavimo programos. Konkordavimo

programa yra vienas svarbiausiø tekstynø
lingvisto ar leksikografo árankiø. Ið esmës ði
programa yra teksto arba tekstyno paieðkos
sistema, leidþianti lingvistui rasti reikalingà
informacijà apie atskirus teksto elementus
(þodþius ar þodþiø junginius) ir pateikti jà
patogia forma � konkordansu. Konkordan-
sas yra sàraðas eiluèiø, kuriose buvo rastas
tiriamas þodis ar þodþiø junginys, paimtas ið
teksto ar tekstyno. Plaèiau apie daþninius
sàraðus bei konkordavimo programø galimy-
bes bus kalbama kituose ðio straipsnio sky-
riuose.
Sintaksinës analizës programos. Ðios pro-

gramos (parsers) yra sudëtingesnë progra-
mø rûðis, leidþianti analizuoti sakiniø sin-
taksæ. Paprastai jos identifikuoja þodþius sa-
kinyje, nustato jø sintaksiná priklausymà,
sugrupuoja á aukðtesnio lygio vienetus (þo-
dþiø junginius ir prijungiamuosius sakinius)
ir atitinkamai juos pavadina (McEnery and
Wilson 1996:129). Sintaksinës analizës bûna
pagrástos tikimybiniais skaièiavimais (pro-
babilistic/ stochastic parser) arba ið anksto su-
darytomis taisyklëmis (rule-based parser). Lie-
tuviø kalbai sintaksinës analizës programa
dar nesukurta.
Klaidø tikrintuvai. Tai bene geriausiai þi-

noma kalbinës programinës árangos rûðis, ku-
rios svarbiausia funkcija � surasti klaidas elek-
troniniame tekste ir padëti jas iðtaisyti. Pa-
grindinis klaidø tikrintuvo komponentas yra
vidinis elektroninis þodynas, nuo kurio pri-
klauso programos efektyvumas: programa su
iðsamesniu þodynu atpaþásta daugiau þodþiø
ir tokiu bûdu tekstà patikrina greièiau. Var-
totojui taip pat yra svarbi galimybë ðá elek-

troniná þodynà pildyti savarankiðkai. Komer-
cinë kompanija UAB �Fotonija� lietuviø kal-
bai sukûrë ir toliau tobulina klaidø tikrintu-
và �Juodos avys�, kuris paremtas �Dabarti-
nës lietuviø kalbos þodynu� (1972), �Tarp-
tautiniø þodþiø þodynu� (1982), o þodþiø kai-
tybinës formos atpaþástamos remiantis gra-
matikos taisyklëmis, esanèiomis daugiatomëje
gramatikoje �Lietuviø kalbos gramatika. Fo-
netika ir morfologija� (1965, 1971).
Skiemenuokliai. Ðios kompiuterinës pro-

gramos automatiðkai perkelia þodþius á kità
eilutæ pagal þodþiø këlimo taisykles. Skie-
menuokliai leidþia geriau iðnaudoti teksto
eilutæ, kai teksto ilgis yra ribojamas. Dël to
ðios programos yra ypaè svarbios þurnalø ir
laikraðèiø leidëjams. Lietuviø kalbai skieme-
nuoklá �Skie-muo� sukûrë jau minëta UAB
�Fotonija�.
Lemuokliai. Jie ávairias vieno þodþio for-

mas sujungia á vienà antraðtinæ � lemà. Pvz.,
þodþio knyga lemà sudaro ðie þodþiai: knyga,
knygos, knygai, knygà, knygoje, knygos, knygø,
knygoms, knygas, knygose, knygomis. Sulemuo-
tas tekstynas ar þodþiø sàraðas leidþia ling-
vistui ðias skirtingas gramatines þodþiø for-
mas traktuoti kaip vienà. Lietuviø kalbai le-
muoklá sukûrë Vytautas Zinkevièius (þr. jo
straipsná ðiame �Darbø ir Dienø� tome).
Morfologiniai analizatoriai. Ðios rûðies

kompiuterinës programos automatiðkai nu-
stato analizuojamo þodþio gramatines cha-
rakteristikas. Paprastai morfologiniai anali-
zatoriai kiekvienà þodá analizuoja nepriklau-
somai nuo konteksto. Dël to morfologinë ana-
lizë susiduria su sudëtinga problema � ávai-
riø rûðiø homonimija arba daugiaprasmið-
kumu (ambiguity). Pvz., þodis knyga gali tu-
rëti net tris gramatines interpretacijas: vie-
naskaitos vardininkas, vienaskaitos ánaginin-
kas ir vienaskaitos ðauksmininkas. Tobules-
ni morfologiniai analizatoriai gali panaikinti
ðá daugiaprasmiðkumà (disambiguation), ana-
lizuodami kontekstinæ þodþio aplinkà.
Anotatoriai. Tai specialios kompiuterinës

programos, kurios prie þodþiø ar kitø teksti-
niø vienetø priraðo tam tikras paþymas (tags),
aiðkinanèias jø bruoþus. Ðiuo þymëjimu elek-
troninis tekstas praturtinamas lingvistinës ar-
ba struktûrinës informacijos. Siekiant stan-
dartizuoti ðià informacijà, paþymos sutvar-
komos pagal grieþtà hierarchinæ kodavimo
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sistemà, kuri sutinka su tam tikru elektroni-
nio teksto þymëjimo standartu. Paprastai kal-
binë programinë áranga bei duomenys su-
derinamos su SGML standartu (Standard
Generalized Markup Language � apibendrinta
standartine þymëjimo kalba) ir su �TEI reko-
mendacijomis� � Text Encoding Initiative Gui-
delines (Ide and Veronis 1995; Sperberg-
McQueen and Burnard 1994) (þr. 1 priedà).
Atskira anotatoriø rûðis yra kalbos daliø

þymekliai, kurie nustato kiekvieno teksto þo-
dþio kalbos dalá. Jø veikimas � trijø þingsniø:
suskirsto tekstus á þodþius, kiekvienam þo-
dþiui pateikia potencialià morfosintaksinæ in-
terpretacijà ir panaikina daugiaprasmiðku-
mà (Chanod 1997). Savo funkcijomis jie pa-
naðûs á morfologinius analizatorius, skiriasi
tik tuo, kad prioritetinë morfologinio anali-
zatoriaus funkcija yra pateikti gramatines þo-
dþio charakteristikas, o anotatoriaus � viena-
reikðmiðkai suþymëti tekstà pagal tam tikrà
standartà. Galima sakyti, kad anotatoriai yra
patobulinti morfologiniai analizatoriai.
Paralelinimo programos. Jos skirtos verti-

mo ir originalo kalbø tekstams lygiagretinti.
Tarkim, turime du tekstus � A ir B. A yra
originalus tekstas, o B yra A teksto vertimas
(þr. 2 priedà). Daugumos paralelinimo pro-
gramø pagrindinis uþdavinys yra automatið-
kai surasti, kuris sakinys ar sakiniai tekste A
atitinka sakiniui ar sakiniams tekste B
(McEnery and Oakes 2000:2). Kitas, sudëtin-
gesnis ir ambicingesnis þingsnis yra automa-
tiðkas dviejø kalbø paralelinimas þodþiø lyg-
menyje. Reikia pasakyti, kad paralelinimo pro-
gramos efektyviai veikia tik su tokiais teks-
tais, kuriuose yra paþymëtos paragrafø ir sa-
kiniø ribos. Todël prieð paralelinant tekstus
jie þymimi pagal paralelinimo programos stan-
dartus. Suparalelinti tekstai gali duoti nau-
dingos informacijos besimokantiems uþsie-
nio kalbø, be to, lingvistams ir vertëjams.
Kai kurie lingvistai teigia, kad paralelinimo
programos yra vertingiausia, kas iki ðiol bu-
vo nuveikta maðininio vertimo kryptimi.
Kompiuterinës lingvistikos centras daly-

vavo projektuose, kuriuose George�o Orwell �o
�1984-ieji� lietuviðkas vertimas ið anglø kal-
bos suparalelintas su 11, o Platono �Respub-
lika� � su 17 Europos ðaliø kalbø vertimais
(Erjavec, Lawson, and Romary 1997). Tiesa,
ðie ekspermentai parodë, kad tuose projek-

tuose naudota paralelinimo programa �Va-
nilla� (Danielsson and Ridings 1997) nedavë
visiðkai tiksliø rezultatø, ir dël to rezultatai
turëjo bûti koreguojami rankiniu bûdu.
Leksinës duomenø bazës � labai svarbus

árankis, leidþiantis analizuoti didþiulá leksi-
nës informacijos kieká. Duomenø bazëse for-
malizuota leksinë informacija iðdëstyta ke-
liais lygiais (Gellerstam 1995:61). Speciali duo-
menø baziø paieðkos sistema suteikia ling-
vistui galimybæ greitai gauti reikalingà lek-
sinæ informacijà pagal pageidaujamus para-
metrus.
Maðininio vertimo sistemos skirtos auto-

matiðkai versti tekstams ið vienos kalbos á
kità. Jau egzistuoja automatinio vertimo sis-
temos, kurios gerokai pagreitina ir palengvi-
na tekstø vertimus, taèiau ðios sistemos daþ-
niausiai verèia siauros paskirties tekstus, pvz.,
tam tikros technikos instrukcijas arba teisi-
nës kalbos dokumentus. Anot vokieèiø ling-
visto Wolfgango Teuberto (1997:148), �nie-
kada nebus sukurta tokia maðininio vertimo
sistema, kuri galës pateikti teisingus ir galu-
tinius vertimus �atviriems tekstams�, priklau-
santiems tam tikram kultûriniam ar sociali-
niam diskursui�. Taigi didþiausias ðiuolaiki-
niø maðininiø vertimo sistemø trûkumas yra
tas, kad jos analizuoja ir verèia izoliuotus
nuo platesnio kalbinio, kultûrinio ir sociali-
nio konteksto sakinius (Ramm 1994:7).

DAÞNINIAI ÞODÞIØ SÀRAÐAI

Kaip jau minëta, daþniniai þodþiø generato-
riai sudaro daþninius sàraðus (frequency lists),
kuriuose nurodomas kiekvienos atskiros
þodþio formos pasirodymo daþnis tiriamame
tekste (þr. 1 lentelæ). Daþninis sàraðas kuria-
mas paverèiant sudëtingà ir daugiaprasmæ
tekstinæ informacijà paprastesne, vienareikð-
miðka. Kitaip sakant, dël þodþiø daþniø atsi-
sakoma visos kitos informacijos, kaip þodþiø
konteksto, iðsidëstymo tvarkos, skyrybos ir
kt. Pirmieji daþniniai lietuviø kalbos þody-
nai buvo parengti Lietuviø kalbos institutui
bendradarbiaujant su Matematikos ir infor-
matikos institutu. Ðie daþniniai þodynai pa-
remti 1,2 mln. þodþiø tekstyno pamatu. Kol
kas pasirodë du �Daþninio dabartinës raðo-
mosios lietuviø kalbos þodyno� variantai:



278 KOMPIUTERINËS PROGRAMOS

viename antraðtiniai þodþiai surûðiuoti abë-
cëlës tvarka (Grumadienë ir Þilinskienë 1998),
kitame � maþëjanèio daþnio tvarka (Gruma-
dienë ir Þilinskienë 1997).
Kompiuterinës lingvistikos centre lietuviø

kalbos tekstyno þodþiø formø daþniniai sà-
raðai kasmet atnaujinami. 1-je lentelëje 50 daþ-
niausiø þodþiø yra paimti ið þodþiø daþninio
sàraðo, kuris sukurtas 60 mln. tekstyno pa-
matu.
Kam reikalingi daþniniai sàraðai? Pirmiau-

sia tam, kad atsakytume á paprastà klausi-
mà: kurie þodþiai daþnesni, o kurie retesni.
Galbût ir galima tà nujausti, bet vis dëlto
þmogaus intuicija yra linkusi klysti, o jos tei-
ginius sunku paremti kuo nors kitu nei paèia
intuicija. Tuo tarpu daþniná sàraðà sudaro
objektyvûs, patikrinami duomenys, ir tai lei-
dþia daryti pagrástas iðvadas apie þodþiø san-
tykiniø daþniø tendencijas tekste.
Didelio tekstyno daþninis sàraðas turëtø

bûti nepakeièiamas leksikografo árankis. An-
glø lingvistë Della Summers (1996:261-262)
teigia, kad þodþiø daþniø informacija lemia
leksikografijà, o labiausiai daþninë informa-
cija turëtø prisidëti prie þodþiø reikðmiø
rikiavimo þodynuose laikantis principo: þo-
dyniniuose straipsniuose daþniau vartoja-
mos þodþiø reikðmës turëtø bûti pirmesnës.
Daþniniai þodþiø sàraðai taip pat atsako á
klausimus: koks teksto þodingumas, katras
ið dviejø vienodos reikðmës þodþiø daþnes-
nis, kokio ilgio tiriamos þodþio formos kon-
kordansas, kokios rûðies leksika vyrauja ti-
riamame tekste. Be to, daþniniai sàraðai nau-
dojami ávairiuose statistiniuose skaièiavimuo-
se, pvz., aptinkant statistiðkai reikðmingas
kolokacijas.
Daþniniai sàraðai gali bûti surûðiuoti pa-

gal daþná arba abëcëlæ, taip pat didëjanèia
arba maþëjanèia tvarka. Pagal daþná surû-
ðiuotuose sàraðuose iðryðkëja daþniausi þo-
dþiai ir jø formos. 1-oje lentelëje pateikiamas
50 daþniausiø þodþiø formø sàraðas teksty-
ne. Ið ðio sàraðo akivaizdu, kad absoliuèiai
daþniausias þodis tekstyne yra jungtukas ir,
daþniausias prielinksnis � á, daþniausias prie-
veiksmis � tik, tarp veiksmaþodiniø formø
daþniausia yra þodþio bûti bûtojo laiko III
asmens forma buvo, tarp daiktavardiniø for-
mø � þodis Lietuva kilmininko linksniu.

1 lentelë
50 daþniausiø nekaitomø þodþiø ir

kaitomø þodþiø formø 60 mln. þodþiø
lietuviø kalbos tekstyne

Þodis Daþnis Þodis Daþnis

1. ir 1909469 26. dar 138558

2. kad 485436 27. po 130015

3. á 455142 28. uþ 125449

4. ið 384463 29. per 124967

5. su 334613 30. dël 122274

6. o 307064 31. bei 120441

7. buvo 307006 32. taèiau 117195

8. tai 296544 33. kas 113630

9. kaip 290564 34. jos 112155

10. yra 272266 35. a 108893

11. tik 233566 36. to 102668

12. ar 225493 37. metø 99506

13. ne 216942 38. labai 97922

14. Lietuvos 216773 39. gali 94044

15. savo 211425 40. mûsø 94024

16. bet 207853 41. bûti 93557

17. jis 178280 42. turi 92320

18. apie 178234 43. d 91832

19. m 172902 44. arba 90331

20. nuo 163268 45. jie 90032

21. taip 162723 46. prie 89469

22. jo 151041 47. iki 89367

23. kai 149361 48. ji 89170

24. jø 147543 49. pat 88633

25. jau 142905 50. nors 83821

Pagal abëcëlæ iðrûðiuotose sàraðuose labai
patogu sugrupuoti visus bendraðaknius ir gi-
miniðkus þodþius. Ðiuose sàraðuose taip pat
lengviau surasti konkretø þodá (ypaè jeigu
ðis sàraðas iðspausdintas). 2-oje lentelëje ma-
tome þodþio filologija daþniø pasiskirstymà
pagal linksnius abëcëlës tvarka iðrikiuotame
daþniniame sàraðe.

2 lentelë

Þodis filologija pagal abëcëlæ surûðiuo-
tame daþniniame sàraðe

Þodis Daþnis

filologes 1

filologës 10

filologija 26

filologijà 43

filologijai 8

filologijas 1
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filologijoje 10

filologijomis 1

filologijos 367

filologine 12

filologinæ 12

filologinë 15

filologinei 2

filologinëje 1

Dël platesnës lietuviø kalbos daiktavardþiø
ir veiksmaþodþiø paradigmos lietuviø kal-
bos þodþiø formø daþniniai sàraðai gerokai
ilgesni nei analitiniø kalbø (pvz., anglø, vo-
kieèiø, prancûzø). Pailiustruosime tai paly-
gindami tos paèios knygos lietuviðko verti-
mo ir angliðko originalo þodþiø formø daþni-
nius sàraðus. 1 paveiksle matyti, kad nors lie-
tuviðkos knygos teksto ilgis matuojant þo-
dþiais (84 518 þodþiø) yra trumpesnis nei
originalo (104 407), jos skirtingø þodþiø sàra-
ðas (arba daþninis sàraðas) yra 1,6 karto il-
gesnis. Tai rodo lietuviðkojo teksto þodþiø ir
þodþiø formø ávairovæ.

Þodþiø formø sàraðo trûkumas yra ne tik
jo ilgis, bet ir þodþio daþnio pasiskirstymas
per þodþio morfologines formas. Juk ið tiesø
tikrasis antraðtinio þodþio filologija daþnis yra
visø to þodþio linksniø daþniø suma (þr. 2
lentelæ, 26 + 43 + 8 + 1 + 10 + 1 + 367 = 456).
Ðià problemà padeda spræsti lemuokliai, ku-
rie suveda visas gramatines þodþio formas á
vienà antraðtinæ. Lemuotas þodþiø sàraðas

sutrumpëja, be to, gali pasikeisti þodþiø iðsi-
dëstymo tvarka surûðiavus já pagal daþná,
taèiau lemuojant þodþiø sàraðà susiduriama
su homonimijos problema. Juk, pvz., þodþio
forma lauþo, kuriai daþniniame sàraðe yra
priskiriamas tik vienas daþnis, ið tiesø skyla
á  daiktavarþio lauþas kilmininkà ir veiksma-
þodþio lauþyti esamojo laiko formà.
Lemavimas buvo taikytas ir jau minëtame

�Daþniniame dabartinës raðomosios lietuviø
kalbos þodyne�, kur pateikti vien antraðti-
niø þodþiø daþniai, tik ðiuo atveju lemuoja-
mas buvo pats tekstynas, o ne þodþiø sàra-
ðas. Tiesa, reikia neuþmirðti, kad antraðtiniø
þodþiø sàraðe prarandama informacija apie
atskirø linksniø arba veiksmaþodþio formø
daþnius.

KONKORDANSAI

Kaip jau minëta, konkordavimo programa yra
teksto arba tekstyno paieðkos sistema, lei-
dþianti lingvistui rasti reikalingà informacijà
apie atskirus teksto elementus (þodþius ar
þodþiø junginius) ir pateikti jà patogia for-
ma� konkordansu. 2 paveiksle matote þodþio
filologija konkordansà.
Konkordanso eilutës centre (þr. 3 pav.) yra

tiriamasis þodis (node), o jo artimiausiame
kontekste ið kairës � kairieji kolokatai, ið de-
ðinës � deðinieji (left collocates, right colloca-
tes). Kolokacijø tyrimuose daþnai bûtina ap-
riboti kontekstà, t.y. priimti domën tik tam
tikrà kolokatø skaièiø ið kairës arba ið deði-
nës, kitaip tariant, nustatyti �lango dydá�
(span). Daþniausiai nustatomas 4-5 þodþiø lan-
go dydis. Kompiuteriø programose dël pato-
gumo kairieji kolokatai þymimi sutrumpin-
tai K1-K5, o deðinieji � D1-D5 (angl. L1-L5,
R1-R5), kur skaièius nurodo, kurioje pozici-
joje yra kolokatas.
Dauguma konkordavimo programø leidþia

didinti konkordanso eilutës ilgá: eilutæ galima
apriboti sakiniu arba tiksliai nurodyti jos ilgá
simboliais. Tobulesnës programos, be to, lei-
dþia kurti bendraðakniø arba bendragalûniø
þodþiø konkordansus. Pvz., jei paieðkos lan-
ge nurodysime filolog*, konkordavimo progra-
ma mums suras visus þodþius su ðia ðaknimi,
jeigu *gija � visus þodþius su ðia galûne.
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2 paveikslas. Nerûðiuotas þodþio filologija konkordansas

1 amo abstrakcijos ir universalumo lygio struktûras (filologija Akcentuoja konkretybës ðventumà). Galg

2 tai ne taip akivaizdu, bet tiek pat nuostolinga. filologija su saviironiðku budrumu þodiniam, sutar

3 hermeneutinio susitikimo bûdai taps archeologija. filologija Nebepaþins mylëtino Logoso. Buvau atkre

4 , � tam tikëjimui nepaliaujamai stiprinti gyvuoja filologija. Jos prielaida ta, kad esama tø nedauge

5 knygas raðo arba gali raðyti. Noriu pasakyti, kad filologija Remiasi kilniu tikëjimu � tikëjimu tuo,

6 menkø pastangø reikalaujantis autorius, já domina filologija ir filosofija, jis retai kada praleidþi

7 ama rusiðkøjø plotø lietuviðkumas tokia abejotina filologija: Vitebskas nuo vyti, Pinskas nuo pinti,

8 tete ákurtas naujas didaktikos skyrius � lietuviø filologija, Kuriai iki ðiol vadovauja profesorius

9 o ir tyrinëjimø disciplinos pagrindas lieka baltø filologija, tai yra lietuviø ir/arba latviø kalba,

10 retacijos perskyra taip pat tradicinë. Ja remiasi filologija: Vienas dalykas yra tekstas ir jo prasm

11 net studijuoti tokius nepraktiðkus mokslus kaip filologija. Baigæs mokslus, B. Brazdþionis dëstë l

12 uþgesino� mama. �Vaikeli, anokia èia specialybë � �filologija�!, � tikino ji. � Juk nebûtina studiju

13 slo ðakomis: antropologija, biologija, zoologija, filologija (senais vietovardþiais)104. Nors, anot

14 avus á kità kraðtà, kiti ir universitetai. Taigi filologija, Nors to termino að ir nelabai suprantu

15 vo, perkeitë ir pertvarkë tokios disciplinos kaip filologija,  Kuri savo ruoþtu natûralizavo, modern

16 vadinimas neaiðkus (studijø planuose � �lietuviø filologija�, Mano skaitytojo biliete � �lietuviø k

17 semiotikos ðakos, hermeneutika, komparatyvinë filologija ir kt.).  Ðá dvinará bakalauro studij

18 s jie áteigë inþinieriaus, mediko specialybes, o filologija  Neturëjo pasisekimo. Taip lietuviðka s

19 s  Redakcijos sveèias  Baltistika, arba baltø filologija, � mokslas apie baltø kalbas, literatû

20 tus ir filologiniø specialybiø spektras: lietuviø filologija,  Anglø filologija, vokieèiø filologija,

21 specialybiø spektras: lietuviø filologija, anglø filologija, Vokieèiø filologija, vokieèiø ir rusø

22 : lietuviø filologija, anglø filologija, vokieèiø filologija, Vokieèiø ir rusø kalbos, kurias daugia

23 ið medicinos srities atstovø, antroje vietoje � filologija, Treèioje � technikos mokslai. Susitik

24 và, � teigë menininkas, � pagimdë ne istorija, o filologija; Sunku ásivaizduoti didesnæ negu lietu

25 slysta balsës á priebalsius, ir stambaus kalibro filologija Lieka bejëgë iðreikðti tà meilës ir jau

26 al ið ðimto dalykø. Dabar vienas tokiø � ir baltø filologija.   � Pernai studentø buvo tik keturi.

27 as neateitø, be to, bûtø per sudëtinga.   Baltø filologija Kaip atskira specialybë dëstoma tik tri

28 igynë disertacijà �Latviø kalbos sëliðkøjø tarmiø filologija�. 1980-1990 metais dirbo moksliná darbà

29 versitete populiariausia nauja specialybë � anglø filologija. Norinèiø studijuoti jà, kaip ir ekonom

3 paveikslas. Konkordavimo programose vartojamø terminø iliustracija

Jeigu tiriame deðimt ar penkiolika konkor-
danso eiluèiø, mums nereikia jokios ypatin-
gos analizavimo metodologijos: mes galime
puikiai patys ávertinti tà, kà matome. Jei ti-
riame 50�100 eiluèiø konkordansà, tai reko-
menduotina jam pritaikyti koká nors elemen-
tarø konkordanso rûðiavimà. O jeigu mûsø
medþiaga susideda ið tûkstanèio ar daugiau
eiluèiø, mums tiesiog bûtina pritaikyti kon-

kordansui specialias rûðiavimo ir skaièiavi-
mo procedûras, kitaip nesugebësime aprëpti
visos jame esanèios informacijos.
Rûðiavimo nauda akivaizdi ið ðio pavyz-

dþio. 2 paveiksle þodþio filologija konkordan-
so eilutës yra nesurûðiuotos. Skaitant já pa-
aiðkëja, kad filologija ið kairës daþniausiai su-
daro junginius su kalbø pavadinimais (lietu-
viø, baltø, anglø, vokieèiø). Vis dëlto net ir

rusiðkøjø plotø lietuviðkumas tokia abejotina filologija: Vitebskas nuo vyti, Pinskas nuo pinti

K5 K4 K3 K2 K1 D3 D4 D5

Tiriamasis

þodis
D2D1

lango dydis = 5

Deðinieji kolokataiKairieji kolokatai

Konkordanso eilutë
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ðiame trumpame konkordanse sunku greitai
pasakyti, kuris ðiø junginiø yra daþnesnis.
Jei surûðiuosime konkordansà pagal kairiuo-
sius kolokatus, ið pradþiø pagal pirmàjá ið
kairës (K1), po to pagal antràjá ið kairës (K2),
gausime konkordansà (þr. 4 paveikslà), kuria-
me þymiai lengviau pamatyti ðiuos besikar-
tojanèius junginius bei ávertinti jø daþná. Ly-
giai taip pat konkordanso eilutes galima rû-
ðiuoti ir pagal deðiniuosius kolokatus.
Besikartojantys junginiai lengviau matomi

naudojant vadinamàjá zigzaginá rûðiavimà (zig-
zag sorting) (Altenberg and Eeg-Olofsson 1990;
Oakes 1998). Rûðiuojant zigzaginiu bûdu, pir-
miausia rûðiuojama pagal tiriamàjá þodá, po
to pagal pirmàjá ið deðinës; pagal pirmàjá ið
kairës; pagal antràjá ið deðinës; antràjá ið kai-
rës ir t.t. Tokiu bûdu susidaro besikartojan-

èiø junginiø grandinës, kurios lengvai paste-
bimos vizualiai.
Jei mûsø konkordansas yra 1000 ir dau-

giau eiluèiø, mums gali nepadëti ir kolokatø
rûðiavimas. Tada reiktø automatiðkai skai-
èiuoti kolokatus ir nustatyti tikslø kolokatø
skaièiø tam tikroje pozicijoje. Dauguma kon-
kordavimo programø leidþia atlikti tokius
skaièiavimus.
3-oje lentelëje pateiktas kolokatø sàraðas,

sudarytas þodþio filologija konkordansui. Èia
átraukti tik tie kolokatai, kurie þodþio filolo-
gija kontekste (lango dydis 5 þodþiai) pasiro-
do daþniau nei 1 kartà. Ðis sàraðas surûðiuo-
tas pagal K1 stulpelá, vadinasi, daþniausi ko-
lokatai K1 pozicijoje yra ðio sàraðo virðuje. Ið
sàraðo matyti, kad daþniausias filologijos ko-
lokatas ðioje pozicijoje yra þodis baltø (þr.

4 paveikslas. Þodþio filologija konkordansas, rûðiuotas pagal K1 ir po to pagal K2

1 ama rusiðkøjø plotø lietuviðkumas tokia abejotina filologija: Vitebskas nuo vyti, Pinskas nuo pinti,

2 specialybiø spektras: lietuviø filologija, anglø filologija, vokieèiø filologija, vokieèiø ir rusø

3 versitete populiariausia nauja specialybë � anglø filologija. Norinèiø studijuoti jà, kaip ir ekonom

4 hermeneutinio susitikimo bûdai taps archeologija. filologija nebepaþins mylëtino Logoso. Buvau atkre

5 as neateitø, be to, bûtø per sudëtinga. Baltø filologija kaip atskira specialybë dëstoma tik tri

6 s Redakcijos sveèias Baltistika, arba baltø filologija, � mokslas apie baltø kalbas, literatû

7 o ir tyrinëjimø disciplinos pagrindas lieka baltø filologija, tai yra lietuviø ir/arba latviø kalba,

8 al ið ðimto dalykø. Dabar vienas tokiø � ir baltø filologija. � Pernai studentø buvo tik keturi.

9 menkø pastangø reikalaujantis autorius, já domina filologija ir filosofija, jis retai kada praleidþi

10 , � tam tikëjimui nepaliaujamai stiprinti gyvuoja filologija. Jos prielaida ta, kad esama tø nedauge

11 knygas raðo arba gali raðyti. Noriu pasakyti, kad filologija remiasi kilniu tikëjimu � tikëjimu tuo,

12 vo, perkeitë ir pertvarkë tokios disciplinos kaip filologija, kuri savo ruoþtu natûralizavo, modern

13 net studijuoti tokius nepraktiðkus mokslus kaip filologija. Baigæs mokslus, B. Brazdþionis dëstë l

14 slysta balsës á priebalsius, ir stambaus kalibro filologija lieka bejëgë iðreikðti tà meilës ir jau

15 ë, semiotikos ðakos, hermeneutika, komparatyvinë filologija ir kt.). Ðá dvinará bakalauro studij

16 vadinimas neaiðkus (studijø planuose � �lietuviø filologija�,mano skaitytojo biliete � �lietuviø k

17 tete ákurtas naujas didaktikos skyrius � lietuviø filologija, kuriai iki ðiol vadovauja profesorius

18 tus ir filologiniø specialybiø spektras: lietuviø filologija, anglø filologija, vokieèiø filologija,

19 tai ne taip akivaizdu, bet tiek pat nuostolinga. filologija su saviironiðku budrumu þodiniam, sutar

20 s jie áteigë inþinieriaus, mediko specialybes, o filologija neturëjo pasisekimo. Taip lietuviðka s

21 và, � teigë menininkas, � pagimdë ne istorija, o filologija; sunku ásivaizduoti didesnæ negu lietu

22 retacijos perskyra taip pat tradicinë. Ja remiasi filologija: vienas dalykas yra tekstas ir jo prasm

23 uþgesino� mama. �Vaikeli, anokia èia specialybë � �filologija�!,� tikino ji. � Juk nebûtina studiju

24 amo abstrakcijos ir universalumo lygio struktûras (filologija akcentuoja konkretybës ðventumà). Galg

25 avus á kità kraðtà, kiti ir universitetai. Taigi filologija, nors to termino að ir nelabai suprantu

26 igynë disertacijà �Latviø kalbos sëliðkøjø tarmiø filologija�.1980-1990 metais dirbo moksliná darbà

27 ið medicinos srities atstovø, antroje vietoje � filologija, treèioje � technikos mokslai. Susitik

28 : lietuviø filologija, anglø filologija, vokieèiø filologija, vokieèiø ir rusø kalbos, kurias daugia

29 slo ðakomis: antropologija, biologija, zoologija, filologija (senais vietovardþiais)104. Nors, anot
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pirmàjà 3-os lentelës eilutæ): K1 pozicijoje ðis
þodis pavartotas 4 kartus. Pats daþniausias
þodþio filologija kolokatas visose pozicijose
yra jungtukas ir. Dirbant su didesniais nei
1000 eiluèiø konkordansais, tokios kolokatø
iðklotinës labai palengvina analizuoti kon-
kordansus. Tiesa, konkordansø sàraðai ne-
patogûs tuo, kad juose labai ribota konteks-
tinë informacija. Ið sàraðo akivaizdu, kad þo-
dþiø junginys baltø filologija konkordanse pa-
vartotas 4 kartus, taèiau neaiðkûs ðio jungi-
nio ryðiai su kitais þodþiais, ir tada vël tenka
gráþti prie konkordanso skaitymo.
Konkordansø kûrimas ir net gera analiza-

vimo metodologija ne visada iðsprendþia vi-
sas problemas: kai susiduriama su 10 tûks-
tanèiø eiluèiø ir didesniais konkordansais,
tai konkordanso skaitymas ir analizavimas

gali tapti tokiu pat varginanèiu darbu, kaip
ir konkreèiø vartosenos atvejø ieðkojimas kny-
gose ar spaudoje. Todël lingvistui labai svar-
bu ið anksto ávertinti savo ir naudojamos pro-
graminës árangos galimybes. Galbût tada ver-
tëtø pamàstyti apie tiriamos medþiagos kie-
kio apribojimà arba apie tobulesnius progra-
minius árankius.

UNIVERSALUMO PROBLEMA

Labai svarbi tema tekstynø lingvistikoje yra
kalbinës programinës árangos bei leksiniø duo-
menø naudojimo universalumas (reusability).
Buvo pastebëta, kad didelë dalis sukurtos kal-
binës programinës árangos ar surinktø leksi-
niø duomenø pritaikomi tik konkretiems pro-

3 lentelë
Þodþio filologija kolokatø (pasikartojanèiø daugiau nei 1 kartà) sàraðas

Nr. Kolokatas Ið viso K5 K4 K3 K2 K1 D1 D2 D3 D4 D5

1. BALTØ 5 0 0 0 0 4 - 0 0 0 1 0
2. LIETUVIØ 7 1 0 1 0 3 - 0 0 1 0 1
3. A N G L Ø 4 0 0 1 0 2 - 1 0 0 0 0
4. KAIP 4 0 0 0 0 2 - 1 0 0 1 0
5. O 2 0 0 0 0 2 - 0 0 0 0 0
6. VOKIEÈIØ 3 0 0 0 0 1 - 1 0 1 0 0
7. K A D 2 0 0 0 0 1 - 0 0 0 1 0
8. REMIASI 2 0 0 0 0 1 - 1 0 0 0 0
9. FILOLOGIJA 6 0 1 0 2 0 - 0 2 0 1 0
10. IR 12 2 1 2 1 0 - 2 0 0 1 3
11. SPECIALYBË 3 0 0 1 1 0 - 0 0 1 0 0
12. DISCIPLINOS 2 0 1 0 1 0 - 0 0 0 0 0
13. LIEKA 2 0 0 0 1 0 - 1 0 0 0 0
14. MOKSLUS 2 0 0 0 1 0 - 0 1 0 0 0
15. PAT 2 0 1 0 1 0 - 0 0 0 0 0
16. SPEKTRAS 2 0 1 0 1 0 - 0 0 0 0 0
17. ATSTOVØ 2 0 1 0 0 0 - 0 0 0 0 1
18. IÐ 2 0 0 0 0 0 - 0 1 0 1 0
19. LATVIØ 2 0 1 0 0 0 - 0 0 0 0 1
20. MEDICINOS 2 0 0 0 0 0 - 0 0 1 0 1
21. N O R S 2 0 0 0 0 0 - 1 0 1 0 0
22. N U O 2 0 0 0 0 0 - 0 1 0 0 1
23. SPECIALYBIØ 2 1 0 1 0 0 - 0 0 0 0 0
24. SRITIES 2 1 0 0 0 0 - 0 0 0 1 0
25. STUDIJUOTI 2 1 0 0 0 0 - 0 1 0 0 0
26. TAIP 2 1 0 0 0 0 - 0 0 1 0 0
27. TIK 2 0 0 0 0 0 - 0 0 0 0 2
28. TIKËJIMU 2 0 0 0 0 0 - 0 0 1 0 1
29. T O 2 1 0 0 0 0 - 0 1 0 0 0
30. VIENAS 2 1 0 0 0 0 - 1 0 0 0 0
31. Y R A 2 0 0 0 0 0 - 0 1 1 0 0
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jektams bei uþdaviniams ir nesirûpinama jø
panaudojimu kitiems tikslams. Daþnai sunku
pasinaudoti panaðø darbà dirbanèiø þmoniø
ádirbiu dël skirtingø operaciniø sistemø, do-
kumentacijos stokos, kodavimo skirtumø, kal-
bos specifiðkumo, autorystës teisiø ir pan. Dalá
ðiø problemø gali iðspræsti jau minëti elektro-
niniø tekstø standartai (CES, SGML), kurie
gali suteikti vienodà struktûrà ávairiø stiliø ir
kalbø tekstams. Vis dëlto reikia pripaþinti,
kad daugelá kompiuteriniø priemoniø leng-
viau sukurti ið naujo nei bandyti prisitaikyti
svetur padarytas kalbines programas.
Ar gali kalbinë programinë áranga veikti

vienodai efektyviai su skirtingø kalbø teks-
tais arba þodþiais? Tos kompiuterinës pro-
gramos, kurios þodþius traktuoja kaip abst-
rakcijas, kaip skirtingø þenklø sekà, nesusi-
jusià jokiais lingvistiniais ryðiais, arba tos,
kurios skirtos tiktai abstrakcijø paieðkai ar-
ba skaièiavimui, gali taip pat gerai veikti tiek
su anglø, tiek su lietuviø, tiek ir su kitø kal-
bø tekstais. Tuo tarpu kalbinës programos,
kurios pagrástos konkreèios kalbos þodynais
ar gramatinëmis taisyklëmis, t.y. tos, kurios

þodþiams suteikia tam tikrà morfologinæ, sin-
taksinæ ar semantinæ reikðmæ, sunkiai pritai-
komos kelioms skirtingoms kalboms.
Pvz., dauguma konkordavimo, paralelini-

mo programø ir daþniniø sàraðø generatoriø
yra nepriklausomi nuo kalbos. Tiesa, vienin-
telë ðiø programø problema bûna raidþiø ko-
davimas. Jei kompiuterinë programa nebus
pritaikyta dirbti su skirtingø kalbø raidþiø
kodavimais, tai jos panaudojimas kitoms kal-
boms bus labai ribotas.
Baigiant reiktø pripaþinti, kad Lietuvoje

dauguma lingvistø dar dirba senais, tradici-
niais metodais. XXI amþiuje dirbti pasenu-
siais metodais � tai bûti lëtam, tai neturëti
visos informacijos ir galø gale beviltiðkai at-
silikti nuo mokslo ir technologijø raidos. Sa-
vaime suprantama, kad nereiktø besàlygið-
kai priimti ir naujosios metodologijos nuo-
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1 PRIEDAS. PAPRASTO TEKSTINIO FORMATO IR SGML FORMATO TEKSTAS

Dialogo dalyviai:

SOKRATAS, GLAUKONAS, POLEMARCHAS,

TRASIMACHAS, ADIMANTAS, KEFALAS

PIRMOJI KNYGA

I.

[Sokratas]. Vakar su Aristono sûnumi Glaukonu buvau nuëjæs á Pirëjà. Norëjau pasimelsti deivei,
be to, pasiþiûrëti, kaip jie ðvæs tà ðventæ � juk ji ðvenèiama pirmà kartà. Vietiniø gyventojø
eitynës atrodë labai graþiai, bet ne maþiau iðkilmingos buvo ir trakø eitynës. Pasimeldæ ir
pasiþiûrëjæ iðkilmiø, ëjome atgal á miestà. Ið tolo pamatæs mus einant namo, Kefalo sûnus
Polemarchas paliepë tarnui mus pasivyti ir papraðyti, kad jo palauktume. Pribëgæs tarnas truk-
telëjo mane ið uþpakalio uþ apsiausto ir tarë:

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

<p>Dialogo dalyviai:<lb>

SOKRATAS, GLAUKONAS, POLEMARCHAS,<lb>

TRASIMACHAS, ADIMANTAS, KEFALAS<lb>

</p>

<div type=�book�>

<head>PIRMOJI KNYGA</head>

<div type=�section�>

<head>I.</head>

<p><seg>[Sokratas]. Vakar su Aristono s&umacr;numi Glaukonu buvau nu&edot;j&eogon;s
&iogon; Pir&edot;j&aogon;.</seg> <seg>Nor&edot;jau pasimelsti deivei, be to, pasi&zca-
ron;i&umacr;r&edot;ti, kaip jie &scaron;v&eogon;s t&aogon; &scaron;vent&eogon; &mdash; juk
ji &scaron;ven&ccaron;iama pirm&aogon; kart&aogon;.</seg> <seg>Vietini&uogon; gyven-
toj&uogon; eityn&edot;s atrod&edot; labai gra&zcaron;iai, bet ne ma&zcaron;iau i&scaron;kil-
mingos buvo ir trak&uogon; eityn&edot;s.</seg> <seg>Pasimeld&eogon; ir pasi&zca-
ron;i&umacr;r&edot;j&eogon; i&scaron;kilmi&uogon;, &edot;jome atgal &iogon;
miest&aogon;.</seg> <seg>I&scaron; tolo pamat&eogon;s mus einant namo, Kefalo s&umacr;nus
Polemarchas paliep&edot; tarnui mus pasivyti ir papra&scaron;yti, kad jo palauktume.</seg>
<seg>Prib&edot;g&eogon;s tarnas truktel&edot;jo mane i&scaron; u&zcaron;pakalio u&zcaron;
apsiausto ir tar&edot;:</seg></p>
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2 PRIEDAS. SUPARALELINTI SAKINIAI, PAIMTI IÐ DÞORDÞO ORVELO KNYGOS 1984-IEJI

<p><s>PIRMA DALIS 1

<p><s>Part 1, Chapter 1

<p><s>Buvo ðviesi ir ðalta balandþio diena, laikrodþiai muðë tryliktà valandà,

<p><s>It was a bright cold day in April, and the clocks were striking thirteen.

<s>Vinstonas Smitas, átraukæs smakrà uþantin ir gindamasis nuo smarkaus vëjo, greitai ðmurkð-
telëjo pro stiklines Pergalës rûmø duris, bet drauge su juo vidun vis dëlto spëjo plûstelëti
verpetas aðtriø dulkiø.

<s>Winston Smith, his chin nuzzled into his breast in an effort to escape the vile wind, slipped
quickly through the glass doors of Victory Mansions, though not quickly enough to prevent a
swirl of gritty dust from entering along with him.

<p><s>Koridoriuje kvepëjo virtais kopûstais ir senais kilimais.

<p><s>The hallway smelt of boiled cabbage and old rag mats.

<s>Gale ant sienos kabëjo spalvotas, patalpoms pernelyg didelis plakatas.

<s>At one end of it a coloured poster, too large for indoor display, had been tacked to the wall.

Gauta 2000 11 30
Parengta 2000 12 07

The article deals with linguistic software (lingwa-
re) which is used in corpus linguistics. The types
of the lingware are enumerated as well as their
functions, capabilities, and availability for the Lit-
huanian language research. Most of the software
tools such as converters, word list generators, con-
cordance programs, lemmatizers, morphological
analysers are extensively used and developed at
the Centre of Computational Linguistics at Vytau-

Andrius UTKA

LINGUISTIC SOFTWARE IN CORPUS LINGUISTICS

A b s t r a c t

tas Magnus University in Kaunas. The article also
touches upon the problem of universality of ling-
ware. A special attention is paid to the central
software in corpus linguistics, that is concordan-
cers and word list generators. The article shows
that these computer programs, if used properly
would enable a linguist to better cope with large
amounts of data that is taken from multi-million
word electronic corpora.
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